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#E 16:1

fil - 16:1Yehéhua dui Samter shus, wo ji yangi Sadoluo zuo Yiselie de wang, ni wé
i4 ta bei shang yao dao jishi ne. ni jiang gao you sheng mdn le jido, wo chaigian ni wéng Bol
lihéng rén Yexi nali qu. yinwei wo zai ta zhong zi zhi nei, yudéng yi gé zuo wang de.
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fi = 16:1And the LORD said unto Samuel, How long wilt thou mourn for Saul, seeing |

have rejected him from reigning over Israel? fill thine horn with oil, and go, | will send thee to
Jesse the Bethlehemite: for | have provided me a king among his sons.
fil_I- 16:1The LORD said to Samuel, "How long will you mourn for Saul, since | have

rejected him as king over Israel? Fill your horn with oil and be on your way; | am sending youj




to Jesse of Bethlehem. | have chosen one of his sons to be king."
#HL 16:2

i - 16:2Samuer shus, wo zen néng qu ne. Séolus rud tingjian, biyao sha wo. Yehehuf
a shuo, ni keyi dai yi zhi niudu qu, jiu shus, wo lai shi yao xiang Yehéhua xianji.
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fi - 16:2And Samuel said, How can | go? if Saul hear it, he will kill me. And the LORD
said, Take an heifer with thee, and say, | am come to sacrifice to the LORD.

fil_I- 16:2But Samuel said, "How can | go? Saul will hear about it and kill me." The
LORD said, "Take a heifer with you and say, 'l have come to sacrifice to the LORD.'
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i - 16:3N1 yao qing Yexi lai ch1 ji rou, wo jiu zhishi ni sus dang xing de shi. wg

sud zhi gei nide rén, ni yao gao ta.
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i 16:3And call Jesse to the sacrifice, and | will shew thee what thou shalt do: andj
thou shalt anoint unto me him whom | name unto thee.
fil I 16:3Invite Jesse to the sacrifice, and | will show you what to do. You are to anoint

for me the one | indicate."
# Lk 16:4

fil - 16:4Samuer jiu zhao Yehéhua de hua qu xing. dao le Bslihéng, na chéng li de zhf
angldo dou zhan zhan jing jing di chalai yingjie ta, wen ta shus, ni shi wei pingan lai de
ma.
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fi I 16:4And Samuel did that which the LORD spake, and came to Bethlehem. And
the elders of the town trembled at his coming, and said, Comest thou peaceably?

fiit_I- 16:4Samuel did what the LORD said. When he arrived at Bethlehem, the elders of]
the town trembled when they met him. They asked, "Do you come in peace?"

# L 16:5




i - 16:5Ta shuo, wei pingan lai de, wo shi gei Yehéhua xianji. nimen dang zi ji¢, lai
yi wo tong chi ji rou. Samuer jiu shi Yexi hé ta zhong zi zi jié, qing tamen lai ch1 ji rou.
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fit £ 16:5And he said, Peaceably: | am come to sacrifice unto the LORD: sanctify
yourselves, and come with me to the sacrifice. And he sanctified Jesse and his sons, and called
them to the sacrifice.

it = 16:5Samuel replied, "Yes, in peace; | have come to sacrifice to the LORD.
Consecrate yourselves and come to the sacrifice with me." Then he consecrated Jesse and his
sons and invited them to the sacrifice.

# L 16:6

i I- 16:6Tamen lai de shihou, Samuer kanjian Yili yg, jit xinli shus, Yehé¢hud de shouf
gao zhe bidéng zal ta miangian.
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fil - 16:6And it came to pass, when they were come, that he looked on Eliab, and said,
Surely the LORD's anointed is before him.

fit I 16:6When they arrived, Samuel saw Eliab and thought, "Surely the LORD'S
anointed stands here before the LORD."

#E16:7

fi I 16:7Y¥ehéhua que duil Sémuer shuo, buyao kan tade waimao hé ta shen cai gaod
a, wo bu jianxuan ta. yinwei, Yehéhua bu xiang rén kan rén, rén shi kan waimao. Yehéhua sh
1 kan nei xin.
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fi I 16:7But the LORD said unto Samuel, Look not on his countenance, or on the
height of his stature; because | have refused him: for the LORD seeth not as man seeth; for
man looketh on the outward appearance, but the LORD looketh on the heart.




fil_I= 16:7But the LORD said to Samuel, "Do not consider his appearance or his height,
for | have rejected him. The LORD does not look at the things man looks at. Man looks at the
outward appearance, but the LORD looks at the heart."

# L 16:8

i - 16:8Yexi jiao ya bi na da cong Samier miangian jingguo, Samier shuo, Yehéhua
ye bu jianxudn ta.
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fi_I- 16:8Then Jesse called Abinadab, and made him pass before Samuel. And he said,
Neither hath the LORD chosen this.

fil_I- 16:8Then Jesse called Abinadab and had him pass in front of Samuel. But Samuel
said, "The LORD has not chosen this one either."

# Lk 16:9

fi = 16:9Yexi you jiao Shamd cong Samuer miangidn jingguo, Samtuer shug, Yehéhua
ye bu jianxudn ta.
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fil_I- 16:9Then Jesse made Shammabh to pass by. And he said, Neither hath the LORD]
chosen this.

fit_I- 16:9Jesse then had Shammah pass by, but Samuel said, "Nor has the LORD
chosen this one."
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i b 16:10Yexi jiao ta qi ge érzi dou cong Samuer miangian jingguo, Samuer shuo, zhj
¢ dou bu shi Yehéhua sus jiginxuan de.
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i - 16:10Again, Jesse made seven of his sons to pass before Samuel. And Samuel
said unto Jesse, The LORD hath not chosen these.

i I 16:10Jesse had seven of his sons pass before Samuel, but Samuel said to him,
"The LORD has not chosen these."

L 16:11

fil = 16:11Samuer dui Yexi shug, nide érzi dou zai zheli ma. ta huida shug, hai ysuf
ge xido de, xianzai fang yang. Samuer dui Yexi shug, ni ddfa rén qu jiao ta lai. ta ruo bu ldi,
women bi bu zuoxi.
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fil - 16:11And Samuel said unto Jesse, Are here all thy children? And he said, There
remaineth yet the youngest, and, behold, he keepeth the sheep. And Samuel said unto Jesse,
Send and fetch him: for we will not sit down till he come hither.

fil - 16:11So he asked Jesse, "Are these all the sons you have?" "There is still the
youngest," Jesse answered, "but he is tending the sheep.” Samuel said, "Send for him; we will
not sit down until he arrives."
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il 16:12Yexa jiu ddfa ren qu jiao le ta lai. ta mian sé guang hong, shuang mu qingj
Xit, rongmao junmei. Yehéhua shug, zhe jiu shi ta, ni qgilai gao ta.
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fit £ 16:12And he sent, and brought him in. Now he was ruddy, and withal of af
beautiful countenance, and goodly to look to. And the LORD said, Arise, anoint him: for this is
he.

i - 16:12So he sent and had him brought in. He was ruddy, with a fine appearance
and handsome features. Then the LORD said, "Rise and anoint him; he is the one."
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i 16:13Samuer jiu yong jido i de gao you, zai ta zhu xiong zhong gao le ta. cong zh]
e ri qi, Yehéhua de ling jiu dada gandong Dawei. Samuer qishen hui Lama qu le.
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filt - 16:13Then Samuel took the horn of oil, and anointed him in the midst of his
brethren: and the Spirit of the LORD came upon David from that day forward. So Samuel rose
[up, and went to Ramah.

fit £ 16:13So Samuel took the horn of oil and anointed him in the presence of his




brothers, and from that day on the Spirit of the LORD came upon David in power. Samuel
then went to Ramah.
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i I 16:14Yehéhua de ling likai Saolus, ysu & mé cong Yehéhud nali lai raoluan ta.
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fil = 16:14But the Spirit of the LORD departed from Saul, and an evil spirit from the
LORD troubled him.

fit = 16:74Now the Spirit of the LORD had departed from Saul, and an evil spirit from}
the LORD tormented him.

# L 16:15

fil - 16:15Sa0lus de chénpu dui ta shug, xianzai ysu ¢ mo cong shén nali lai réoluan]
ni.
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fit I 16:15And Saul's servants said unto him, Behold now, an evil spirit from God
troubleth thee.

il | 16:15Saul's attendants said to him, "See, an evil spirit from God is tormenting

you.
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i - 16:16Women de zha keyi fenfu miangian de chénpu, zhdo yi ge shan yu tan gin
de lai, deng shén nali lai de @ mo lindao ni shenshang de shihou, shi ta yong shou tan qin,
ni jiu hdo le.
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i - 16:16Let our lord now command thy servants, which are before thee, to seek out
a man, who is a cunning player on an harp: and it shall come to pass, when the evil spirit from
God is upon thee, that he shall play with his hand, and thou shalt be well.

fi I 16:16Let our lord command his servants here to search for someone who can
play the harp. He will play when the evil spirit from God comes upon you, and you will feel
better."
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i - 16:17Sdolus dui chénpu shus, nimen keYiwei ws zhdo yi geé shan yu tan gin
de, dai dao ws zheli lai.
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i 16:17And Saul said unto his servants, Provide me now a man that can play well,
and bring him to me.

fil - 16:17So Saul said to his attendants, "Find someone who plays well and bring him|
to me.”
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il - 16:18Qizhong ysu y1 geé shaonian rén shus, wo céng jian Bslihéng rén Yexi de y§
i geé érzi shan yu tan gin, shi da ysu ysnggan de zhanshi, shushua hé yi, rotngmao junmei,
Yehéhud ye yu ta tong zai.
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fil |- 16:18Then answered one of the servants, and said, Behold, | have seen a son of
Jesse the Bethlehemite, that is cunning in playing, and a mighty valiant man, and a man of]
war, and prudent in matters, and a comely person, and the LORD is with him.
fit_ - 16:180ne of the servants answered, "l have seen a son of Jesse of Bethlehem
who knows how to play the harp. He is a brave man and a warrior. He speaks well and is a
fine-looking man. And the LORD is with him."




de érzi Dawei dao wo zheli lai.

oK.

son, which is with the sheep.

who is with the sheep."

zal lu shang, jiao gei ta érzi Dawei, song yu Saoluo.

sent them by David his son unto Saul.

and sent them with his son David to Saul.

]

#L16:19
i - 16:19Yushi Saoluo chaiqidn shizhe qu jian Yexi, shus, ging ni ddéfa ni fang yang

B 16:19 TRAZITKAMEHE W, Ui @ [HETREEILTRE MREFEFR. 33X

i 1619 TREZPIREM#FH L WP, #: “IHRMIRIBER LR DEFRIXER, 7

ik 16:19 A2, AP IRMEHEZERPEIE, . THERMIBREER LR BRI ER, |
ik 1619 AP EEE A £ WP, arfhdT &L R EATK.

b 16:19 #S B yr i 2t SRR B TR DIEGEE] B)LFRkiE s k! |

ik 1619 AR EMIBEREE . /RF KT, HEFE. BRI,

ik 1619 TRAY ZEMEZERFACE, Uil "MIREEER LR LRI EEK, "

fil = 16:19Wherefore Saul sent messengers unto Jesse, and said, Send me David thy

i = 16:19Then Saul sent messengers to Jesse and said, "Send me your son David,

#E 16:20

i - 16:20Yex1 jiu ba ji ge bing hé y1 pidai jig, bingyi zhi shanyanggao, dou tug

ik 16:20 HRPEIEHAOF— BRI, — REHLFERE. Bt LT KR RaF . EaEY.
ik 16:20 BRIt AR — K1, BREDE, —BRARIA— Rl =58, Z4m) Ly K ks H

fi b 16:20 BRPURLFT AR T, WE—W RS, —R/hLE, M—IUmsEvirr 2 nams.
fi b 16:20 BRI 7 — R/, gAY b, bR P EEAHY .

H b 16:20 MEE T HAYE, — R, — /ML, AR L IEMRIA G H

fiE 16:20 BRFGLAGR S 0F. DI —HF%. S51L1F%—. AHFXRE, #T3%.

fiE 16:20 HRPGHEJUANMGEAI — B2 483, DA — RV, BREESP |, L FRIEHFELEHE .
fi - 16:20And Jesse took an ass laden with bread, and a bottle of wine, and a kid, andj

it I 16:20S0 Jesse took a donkey loaded with bread, a skin of wine and a young goat




#H L 16:21

i 16:21Dawei dao le Sdolus nali, jin shi 11 zai Saolus miangian. Saoluo shén xiai
td, ta jiu zuo le Saolus na bingqgi de rén.

b 16:21 RER T HRPIE, S ARPmar. AP E% Z M, tllE ©aa2 EE S50
i,

b 16:21 REB T HPIRE, #fLAMmmar. A2 REM, MmyilE 7 &A% =&,

b 16:21 REBT\PIRE, IRfFfl. FHPRERKL, ®ihEEH CE LS.

ik 1621 AP ENKIT, #iakE ExXh: AR Tl 73 % 1 & FF 1.

R 16:271 R R R B BR, FRALfEM /s WS BARZ A, nAb/E B CRORREAE 2.

ik 16:21 XEBEE. AL THRAPH . AP B2, BHHMLE,

il 16:21 K B2 7y HAZIRE, §ifr AR . A2 MR, thptfF ¥ a2 EGEr A

fil I 16:21And David came to Saul, and stood before him: and he loved him greatly;
and he became his armourbearer.

fii - 16:21David came to Saul and entered his service. Saul liked him very much, and
David became one of his armor-bearers.

# L 16:22

fil I 16:22Saolus chaiqidn réen qu jian Yéexi, shuo, giu ni réng Dawei shi 1 zai ws mif
angian, yinwei ta zai wo ydngian méng le éen.

il b 16:22 AT R NE WHEPE UG & [1F LR AP SZAE R I T, R A Ae 3R il 845 B 2.

ik 16:22 A% HIR AR R L, W “TERib R A AR RTIE, KRS, 7

il 16:22 FBRANALEEHPE:  [IRARENCRT,; kAl E RO Bk fr g ! |

b 16:22 HB YR A ZWERPEH:  “UREii R DREERN S 550, FOVIRIER S0, 7

b 16:22 IS HJARIRN B ZMEB:  [LEESRAELAERL A, B 7RG ] .

ik 16:22 A% E NIBHREE . K DB &AM,

b 16:22 AR ANBHREAR L, . "t R BARLAERIN AT, FOAMAERIRETS 7R,

fil I 16:22And Saul sent to Jesse, saying, Let David, | pray thee, stand before me; for|
he hath found favour in my sight.

fiit_I- 16:22Then Saul sent word to Jesse, saying, "Allow David to remain in my service,
for | am pleased with him."

# L 16:23




fil = 16:23Cong shén nali lai de @ mo lindao Saolus shenshang de shihou, Dawei jiu |
a@ qin, yong shou ér tan, Sgolué bian shuchang shuang kuai, ¢ mo |1 le ta.

il 16:23 FEMIR ERRE R IS 732 5 ERgrHE, KIS FESRE, HPEwE
ETR IR, ER BRI

il 16:23 B MO BORIIR RG22 & ERg g, K DsiERER#ZE, [Pk
ik, SRR ST T A

il 16:23 MRS, B Z2 R AR R N Y & B, KPR35k, R LA
B, AP aE e

Mk 16:23 M, BHAMRBEIAD W, KEPOvMRE, B\ EwEETR, AR
BIE%Y T

b 16:23 F 2t iR T IR RIS H & B, AR E AR SRMZE, S Bl w15 FARET IR,
AU T 1A

i 16:23 EHMEEMIEE TR . REREG . AZ NIRRT &, HHEZ.

i 16:23 AHIR BRI RIm B % & ErgmHe, KEMES, HTF#ZE, a2y, &
bt SRR, TRAR R ACE I 1

fi - 16:23And it came to pass, when the evil spirit from God was upon Saul, that

=

David took an harp, and played with his hand: so Saul was refreshed, and was well, and the
levil spirit departed from him.

fiit_ = 16:23Whenever the spirit from God came upon Saul, David would take his harp
and play. Then relief would come to Saul; he would feel better, and the evil spirit would leave

him.




